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Art. 1 

Gegenstand dieser Verordnung

Art. 1  

Oggetto del presente regolamento 

1. Diese Verordnung enthält Durchführungs-
bestimmungen auf dem Sachgebiet der Kon-
zessionsgebühr  in  Umsetzung  der  Bestim-
mungen des Landesgesetzes  vom 11.8.1997, 
Nr. 13 und  nachfolgende Änderungen, fortan 
als  Landesraumordnungsgesetz  bezeichnet, 
und im Besonderen der in den Artikeln 73 und 
75 dieses  Gesetzes  enthaltenen Bestimmun-
gen.

1. Il presente regolamento contiene disposi-
zioni  attuative  in  materia  di  contributo  di 
concessione, in esecuzione delle disposizioni 
della legge provinciale 11.8.1997 n. 13 e suc-
cessive  modifiche,  di  seguito  denominata 
legge urbanistica provinciale, ed in partico-
lare di quelle contenute negli articoli 73 e 75 
di tale legge.

Art. 2   

Konzessionsgebühr

Art. 2  

Contributo di concessione 

1. Die  Erteilung  der  Baukonzession  ist  mit 
der  Entrichtung  der  Konzessionsgebühr  ver-
bunden, welche für einen Teil nach der Be-
lastung durch die Kosten für die primäre und 
sekundäre Erschließung, fortan als Erschlies-
sungsbeitrag bezeichnet,  und für  den ande-
ren Teil nach den Baukosten, fortan als Bau-
kostenabgabe bezeichnet, bemessen wird.

1. Il rilascio della concessione edilizia com-
porta  la  corresponsione  del  contributo  di 
concessione, di cui una parte è commisurata 
all’incidenza  delle  spese  di  urbanizzazione 
primaria e secondaria, di seguito denominata 
contributo di urbanizzazione, e l'altra parte è 
commisurata al costo di costruzione, di  se-
guito denominata contributo sul costo di co-
struzione.

Art. 3 

Berechnungsgrundlage der 
Konzessionsgebühr

Art. 3  

Base di calcolo del contributo di 
concessione

1. Unbeschadet  der  anderslautenden  Be-
stimmungen  dieser  Verordnung  besteht  die 
Berechnungsgrundlage  des  Erschließungsbei-
trages und der Baukostenabgabe in der urba-
nistischen  und unterirdischen  Kubatur  eines 
jeden Gebäudes auf dem gesamten Gemein-
degebiet. Die urbanistische Kubatur und die 
unterirdische  Kubatur  werden  in  derselben 
Art und Weise gemäß den Kriterien berech-
net,  welche  von  den  Durchführungsbestim-
mungen  zum  Bauleitplan  vorgeschriebenen 
sind,  welcher  zum  Zeitpunkt  des  Gesuches 
um Baukonzession in Kraft ist.

1. Fatte salve le diverse disposizioni previ-
ste dal presente regolamento, la base di cal-
colo del  contributo di  urbanizzazione e del 
contributo sul  costo di  costruzione consiste 
nella  cubatura urbanistica  e  nella  cubatura 
interrata di  qualsiasi  costruzione sull’intero 
territorio comunale. La cubatura urbanistica 
e  quella  interrata  vengono  calcolate  allo 
stesso modo secondo i criteri stabiliti  dalle 
norme di attuazione del piano urbanistico co-
munale  vigente  all'atto  della  domanda  di 
concessione edilizia.

3



Art. 4  

Festlegung der Baukostenabgabe

Art. 4 

Determinazione del contributo sul costo di 
costruzione 

1. Vorbehaltlich  der  vom  Landesraumord-
nungsgesetz und von dieser Verordnung vor-
gesehenen  Befreiungen,  beträgt  die  Bauko-
stenabgabe  für  sämtliche  Bautätigkeit  auf 
dem  Gemeindegebiet  1%  (ein  Prozent)  der 
Baukosten, die nach Art. 73 des Landesraum-
ordnungsgesetzes festgesetzt sind.

1. Fatti salvi gli esoneri previsti dalla legge 
urbanistica provinciale e dal presente regola-
mento, il contributo sul costo di costruzione, 
per tutta l'attività edilizia  sul territorio co-
munale, viene determinato nel 1% (uno per-
cento) del costo di costruzione determinato 
ai  sensi  dell'art.  73  della  legge  urbanistica 
provinciale.

2. Bei  Änderung der  urbanistischen  Zweck-
bestimmung, auch wenn dies ohne eine Bau-
maßnahme erfolgt,  ist  die Baukostenabgabe 
in jedem Fall im vollen Umfang in dem für 
die  neue  urbanistische  Zweckbestimmung 
festgelegten Ausmaß geschuldet.

2. In caso di cambiamento della destinazio-
ne d'uso attuato anche senza interventi edili-
zi il contributo sul costo di costruzione è in 
ogni caso dovuto per intero nella misura sta-
bilita in riferimento alla nuova destinazione 
d’uso.

3. Für die Bautätigkeit mit den  nachfolgen-
den urbanistischen Zweckbestimmungen wird 
der unter Absatz 1 vorgeschriebene Prozent-
satz wie folgt erhöht:

a)Wohnung:

1. Nicht befreites Wohnungsvolumen an der 
Hofstelle + 0 %

2. Dienstwohnung in Gewerbegebieten + 0 %

3.  Dienstwohnung  bei  gastgewerblichen 
Betrieben + 0 %

4.  Bauvolumen,  welches  für  die  private 
Vermietung  von  Gästezimmern  und  Ferien-
wohnungen genutzt wird + 0 %

5. Vorbehaltlich der vom Gesetz vorgesehe-
nen Befreiung von der Baukostenabgabe be-
läuft  sich  für  alle  übrigen  Wohnungen  die 
Baukostenabgabe auf insgesamt 15%. 

b) Dienstleistung mit Ausnahme des Handels 
+ 0 %

c) Detailhandel + 0 %

d) Produzierendes Gewerbe + 0 %

e) Landwirtschaft:

1.  Landwirtschaftliches  Bauvolumen,  das 
nicht von einzelnen Bauern oder von Eigen-
tümern  landwirtschaftlicher  Betriebe  nach 
Artikel  107,  Absatz  1  des  Landesraumord-

3. Per l'attività edilizia con le seguenti de-
stinazioni  d'uso la  percentuale prescritta al 
precedente comma 1 è aumentata come se-
gue:

a) Abitazione:

1. Volume residenziale non esonerato nella 
sede dell'azienda agricola + 0 %

2. Alloggio di servizio nelle zone produttive 
+ 0 %

3. Alloggio  di  servizio  per pubblici  esercizi 
+ 0 %

4. Volume utilizzato per affitto di camere e 
appartamenti per ferie  + 0 %

5. Fatti salvi  gli  esoneri  dal  contributo sul 
costo  di  costruzione  previsti  dalla  legge,  il 
contributo sul costo di costruzione per tutte 
le altre abitazioni è, complessivamente, pari 
al 15 %.

b) attività terziaria eccettuato il commercio 
+ 0 %

c) Commercio al dettaglio + 0 %

d) Attività produttiva + 0 %

e) Agricoltura:

1. Volume  edilizio  agricolo  che  non  viene 
realizzato da singoli  coltivatori diretti  o da 
proprietari di aziende agricole secondo l'arti-
colo  107,  comma  1  della  legge  urbanistica 
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nungsgesetzes errichtet wird + 0 %

2.  Landwirtschaftliches  Bauvolumen,  das  in 
Bauzonen errichtet wird + 0 %

3. Landwirtschaftliches  Bauvolumen, das  im 
alpinen Grün und Waldgebiet errichtet wird + 
0 %

4. Bauvolumen, welches für Urlaub auf dem 
Bauernhof nach Art. 108 des Landesraumord-
nungsgesetzes errichtet wird + 0 %

5. Bauvolumen, welches für die Ausübung ei-
nes Zu- und Nebenerwerbs nach Art. 108 des 
Landesraumordnungsgesetzes errichtet wird + 
0 %

6. Anlagen zur Einbringung, Lagerung, Verar-
beitung und Förderung sowie zum Schutz und 
zur Verbesserung der Produktion der örtlich-
en  landwirtschaftlichen  Erzeugnisse  seitens 
landwirtschaftlicher Genossenschaften in Ge-
werbegebieten, einschließlich die industrielle 
Viehhaltung + 0 %

7. Erweiterung von im Eigentum von Genos-
senschaften  stehende  Anlagen  für  die  Ein-
bringung,  Aufbewahrung  und  Verarbeitung 
der örtlichen landwirtschaftlichen Erzeugnis-
se im landwirtschaftlichem Grün + 0 %

8.  Gärtnereibetriebe und Gewächshäuser im 
landwirtschaftlichem Grün + 0 %

f) Einrichtungen von öffentlichem Belang mit 
Ausnahme der öffentlichen Bauten und Ein-
richtungen + 0 %.

provinciale + 0 %

2. Volume edilizio agricolo che viene realiz-
zato nelle zone edificabili + 0  %

3. Volume  edilizio  agricolo  che  viene 
realizzato nella zona del verde alpino e nel 
bosco + 0 %

4. Volume edilizio che viene realizzato per 
attività  agrituristiche  ai  sensi  dell'articolo 
108 della legge urbanistica provinciale + 0 %

5. Volume edilizio che viene realizzato per 
l'esercizio di attività economiche secondarie 
ai sensi dell'articolo 108 della legge urbani-
stica provinciale + 0 %

6. Realizzazione di impianti per la raccolta, 
conservazione,  lavorazione,  la  promozione, 
la  protezione  e  il  miglioramento  della 
produzione  dei  prodotti  agricoli  locali  da 
parte  di  cooperative  agricole  nelle  zone 
produttive,  alleva-mento  di  bestiame 
industriale compreso + 0 %

7. Ampliamento  di  impianti,  siti  nel  verde 
agricolo, in proprietà di cooperative agricole 
per  la  raccolta,  conservazione,  lavorazione 
dei prodotti agricoli locali  + 0 %

8. Aziende  ortofloricole  e  serre  nel  verde 
agricolo + 0 %

f) Opere di interesse pubblico eccettuati gli 
edifici e le attrezzature pubbliche + 0 %.

Art. 5 

Festlegung des Erschließungsbeitrages

Art. 5  

Determinazione del contributo di 
urbanizzazione

1. Der  Erschließungsbeitrag  ist  im  Ausmaß 
von 5 % (fünf Prozent) der gemäß Art. 73 des 
Landesraumordnungsgesetzes  festgelegten 
Baukosten festgesetzt und wird wie folgt auf-
geteilt: 

a) 3  % für  die  primären  Erschließungsanla-
gen und den Erwerb der bezüglichen Flächen;

b) 2  %  für  die  sekundären  Erschließungsan-
lagen und den Erwerb der bezüglichen Flächen.

1. Il contributo di urbanizzazione viene de-
terminato nel 5 %  (cinque percento) del co-
sto  di  costruzione  determinato  ai  sensi 
dell'articolo  73  della  legge  urbanistica  pro-
vinciale ed è suddiviso come segue:

a) 3 % per opere di urbanizzazione primaria 
e l’acquisizione delle relative aree;

b) 2 % per opere di urbanizzazione seconda-
ria e l’acquisizione delle relative aree.
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2. Der  Beitrag  für  die  primären  Erschlies-
sungsanlagen setzt sich wie folgt zusammen:

a) 25 % für die Straßen innerhalb der Bauge-
biete,  Halte-  und  Parkplätze,  sowie  einge-
richtete Grünflächen;

b) 25  %  für  Anlagen  zur  Beseitigung  des 
Schmutz- und Regenwassers;

c) 25 % für Trinkwasserversorgung;

d) 15 % für öffentliche Beleuchtung;

e) 10 % für die Strom- und/oder Gasversor-
gung und/oder für Versorgungsschächte und/ 
oder  Kabelleitungen  für  das  Fernmeldewe-
sen.

2. Il  contributo  per  le  opere di  urbanizza-
zione primaria è composto come segue:

a) 25 %  per  strade residenziali, spazi di so-
sta e di parcheggio, nonché spazi di verde at-
trezzato;

b) 25 %  per fognature;

c) 25 % per rete idrica;

d) 15 % per illuminazione pubblica;

e) 10 % per la rete di distribuzione dell'ener-
gia elettrica e/o del gas e/o per cave di mul-
tiservizi e/o cavidotti per il passaggio di reti 
di telecomunicazioni.

3. Falls das von den Bauarbeiten betroffene 
Gebäude  in  Ermangelung  einer  Anschluss-
pflicht nicht an die Trinkwasserleitung und/ 
oder  die  Kanalisierung  der  Gemeinde  ange-
schlossen wird,  sind die  entsprechenden im 
vorangehenden  Absatz  festgelegten  Quoten 
des Beitrages für die primären Erschließungs-
anlagen  nicht  geschuldet.  Die  genannten 
Quoten sind  dennoch  geschuldet,  wenn der 
Anschluss an ein privates, mit Zuschüssen der 
Gemeinde errichtetes Netz erfolgt.

3. Qualora  l'edificio  interessato  dall'inter-
vento edilizio, non sussistendo l'obbligo di al-
lacciarsi, non viene allacciato alla rete idrica 
e/o alla fognatura comunale, le relative quo-
te del contributo per opere di urbanizzazione 
primaria  fissate  al  precedente  comma  non 
sono dovute. Le predette quote sono tuttavia 
dovute nel caso di allacciamento ad una rete 
privata realizzata con sussidi comunali.

4. Die  Spesen  für  die  Aktivierung  und  den 
technischen Anschluss der einzelnen Bauein-
heiten  an  das  öffentliche  Versorgungsnetz 
(Wasserleitungen,  Kanalisation,  Stromleitun-
gen,  usw.)  betreffen  die  für  die  einzelnen 
Baukonzessionen  zweckdienlichen  Arbeiten 
und sind, auch im landwirtschaftlichen Grün, 
alpinen Grünland und im Waldgebiet, im vol-
lem Umfang zu Lasten der Betroffenen und 
bewirken nicht die Reduzierung der Beträge, 
welche  als  Erschließungsbeitrag  geschuldet 
sind.

4.  Le  spese  per  l'attivazione  e  l'allaccia-
mento tecnologico delle singole unità edilizie 
alle reti infrastrutturali pubbliche (rete idri-
ca,  fognature,  energia  elettrica,  ecc.),  in 
quanto relative ad opere funzionali alle sin-
gole  concessioni  edilizie,  anche  nel  verde 
agricolo, alpino e bosco, sono interamente a 
carico degli interessati e non vanno a decur-
tare gli importi dovuti a titolo di contributo 
di urbanizzazione.

5. Falls  in  den  vom  Gesetz  vorgesehenen 
Fällen mittels  Vereinbarung oder einseitiger 
Verpflichtungserklärung gegenüber dieser Ge-
meinde die in Artikel 40 des Landesraumord-
nungsgesetzes  vorgesehenen  Verpflichtun-
gen eingegangen worden sind und die effek-
tiven  Kosten  für  die  primären  Erschlies--
sungsanlagen  niedriger  sind  als  der  Beitrag 
für die primären Erschließungsanlagen, ist in 
jedem Fall der festgestellte Differenzbetrag 
dieser Gemeinde geschuldet.

5. Qualora, nei casi previsti dalla legge, me-
diante  convenzione  ovvero  atto  unilaterale 
d'obbligo siano stati assunti nei confronti di 
questo comune gli impegni di cui all'articolo 
40 della legge urbanistica provinciale, ed il 
costo effettivo delle opere relative all'urba-
nizzazione primaria risulti essere inferiore al 
contributo  per  le  opere  di  urbanizzazione 
primaria,  la  differenza  accertata  è  comun-
que dovuta a questo comune.
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6. Im Falle von Wiedergewinnung von beste-
henden Dachgeschossen und bei  Anbringung 
von Dachgauben gemäß Artikel 52 des D.L.H. 
vom 23.2.1998, Nr. 5 ist der Beitrag für die 
primären und sekundären Erschließungsanla-
gen geschuldet.

6. Nel  caso  di  recupero  di  sottotetti  esis-
tenti  e di realizzazione di abbaini ai sensi 
dell’art. 52 del D.P.G.P. 23.02.1998, n. 5 è 
dovuto il contributo di urbanizzazione prima-
ria e secondaria.

7. Im Falle von Maßnahmen an bestehenden 
Gebäuden, einschließlich ihres Abbruchs und 
Wiederaufbaus,  welche  ausschließlich  eine 
Erhöhung der Nutzfläche mit sich bringen, ist 
für  diese Erhöhung der Erschließungsbeitrag 
geschuldet. Zu diesem Zweck werden für je-
den Quadratmeter an zusätzlicher Nutzfläche 
drei Kubikmeter berechnet.

7. In caso di interventi su edifici esistenti, 
ivi compresa la loro demolizione e ricostru-
zione, comportanti  solo l'aumento delle su-
perfici utili è dovuto il contributo di urbaniz-
zazione per tale aumento. A tal fine per cias-
cun metro quadro ulteriore di superficie utile 
vengono computati tre metri cubi. 

8. Bei  Änderung der Zweckbestimmung mit 
oder ohne Baumaßnahmen ist  der Erschlies-
sungsbeitrag  im  nachstehend  festgelegtem 
Ausmaß geschuldet. Falls die neue Zweckbe-
stimmung  Wohnung  oder  konventionierte 
Wohnung ist,  ist  der im Sinne des vorange-
henden  Absatzes  1  berechnete  primäre  Er-
schließungsbeitrag und  der  sekundäre  Er-
schließungsbeitrag geschuldet. In den übrigen 
Fällen  ist  von dem gemäß den Vorschriften 
dieser Verordnung für die neue Zweckbestim-
mung  berechneten  Erschließungsbeitrag  je-
ner  Betrag  abzuziehen,  der  für  die  alte 
Zweckbestimmung  als  Erschließungsbeitrag 
errechnet wurde. Ein allfälliges Guthaben des 
Antragstellers  begründet  keinen  Rechtstitel 
für die Rückerstattung oder Kompensation.

8. In caso di cambiamento della destinazio-
ne d'uso, con o senza interventi edilizi, è do-
vuto il contributo di urbanizzazione nella mi-
sura di seguito stabilita. Qualora la nuova de-
stinazione d'uso della  costruzione sia abita-
zione  ovvero  abitazione  convenzionata  il 
contributo  di  urbanizzazione  primaria,  cal-
colato ai  sensi  del  precedente comma 1, è 
dovuto e il contributo di urbanizzazione se-
condaria è dovuto. In tutti gli altri casi, dal 
contributo  di  urbanizzazione,  calcolato  se-
condo  le  disposizioni  del  presente  regola-
mento  per  la  nuova  destinazione  d'uso,  va 
detratto l'importo del contributo di urbaniz-
zazione che è stato calcolato per la vecchia 
destinazione d'uso. Un'eventuale credito a fa-
vore del richiedente costituisce titolo né per 
il rimborso né per la compensazione. 

9. Betreffen  die  im  vorangehenden  Absatz 
beschriebenen Änderungen der Zweckbestim-
mung Gebäude oder Teile davon, welche vor 
Inkrafttreten  der  Gemeindeverordnung  über 
die  Festsetzung  der  Erschließungsbeiträge, 
genehmigt mit Beschluss des Kommissärs vom 
27.08.1975,  errichtet  worden  sind,  ist  der 
Erschließungsbeitrag,  in  Abweichung  vom 
vorangehenden Absatz, im vollen Umfang für 
die  gesamte  vom  Baueingriff  betroffene 
Kubatur geschuldet.

9. Qualora i cambiamenti della destinazione 
d'uso di cui al comma precedente riguardino 
un'edificio o parte di esso realizzato/a prima 
dell'entrata in vigore del regolamento comu-
nale riguardante la determinazione del con-
tributo di urbanizzazione, approvato con de-
liberazione del Commissario del 27.08.1975, 
il contributo di urbanizzazione, in deroga al 
comma precedente, è dovuto per intero per 
tutta la cubatura interessata dall'intervento 
edilizio.
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Art. 6   

Befreiungen von der Baukostenabgabe und 
vom Erschließungsbeitrag

Art. 6  

Esoneri dal contributo sul costo di 
costruzione e dal contributo di 

urbanizzazione

1. Die  Baukostenabgabe  ist  auf  jeden  Fall 
nicht geschuldet:

a) in den von Gesetzesbestimmungen vorge-
sehenen Fällen und Grenzen; 

b) für unterirdische Keller und Garagen für 
Autos, welche Zubehör eines Betriebes sind;

c)  für  technische  Volumina  an bestehenden 
Gebäuden;

d)  für  Bauvolumen,  das  notwendig  ist,  um 
bestehende Gebäude an die Rechtsvorschrif-
ten über den Brandschutz anzupassen;

e)  für  Bauvolumen,  das  notwendig  ist,  um 
bestehende Gebäude an die Rechtsvorschrif-
ten  über  den  Abbau  der  architektonischen 
Hindernisse anzupassen; 

f)  Bauvolumen,  das  notwendig  ist,  um  be-
stehende Gebäude an die Rechtsvorschriften 
im Bereich des Umweltschutzes anzupassen.

1. Il contributo sul costo di costruzione non 
è comunque dovuto:

a) nei casi e nei limiti previsti dalla legge;

b) nell'interrato  per  cantine  e  garage  per 
autovetture che siano pertinenze delle azien-
de;

c) per i volumi tecnici realizzati negli edifici 
esistenti;

d) per  il  volume  necessario  per  adeguare 
edifici esistenti alle norme di legge in mate-
ria di prevenzione degli incendi;

e) per  il  volume  necessario  per  adeguare 
edifici  esistenti  alle  norme di  legge in ma-
teria di eliminazione delle barriere architet-
toniche;

f) per il volume necessario per adeguare edi-
fici esistenti alle norme di legge in materia 
ecologica.

2. Der  Erschließungsbeitrag  ist  auf  jeden 
Fall nicht geschuldet:

a) in den von Gesetzesbestimmungen vorge-
sehenen Fällen und Grenzen;

b) für die von den institutionell zuständigen 
Körperschaften errichteten Anlagen, Einrich-
tungen,  öffentliche  Bauten  oder  Bauten  im 
öffentlichen  Interesse,  sowie  für  die  Er-
schliessungsarbeiten, welche, auch von Priva-
ten,  in  Umsetzung  der  baurechtlichen  Be-
stimmungen ausgeführt werden.

c) für  landwirtschaftliche  Wirtschaftsge-
bäude

2. Il contributo di urbanizzazione non è co-
munque dovuto:

a) nei casi e nei limiti previsti dalla legge;

b) per gli impianti, le attrezzature, le opere 
pubbliche o di interesse generale realizzate 
dagli enti istituzionalmente competenti non-
ché per le opere di urbanizzazione, eseguite 
anche da privati, in attuazione di strumenti 
urbanistici.

c) per fabbricati aziendali rurali

3. Der Erschließungsbeitrag und die Baukosten-
abgabe sind auf jeden Fall nicht geschuldet:

a) für  das  Volumen,  welches  im Sinne  des 
Artikels  127  des  Landesraumordnungsgeset-
zes nicht als Kubatur zu berechnen ist;
b) in Gewerbegebieten für das unterirdische 
Volumen mit Zweckbestimmung produzieren-
des Gewerbe und Großhandel im Ausmaß von 
60 %;

3. Il  contributo  di  urbanizzazione  e  quello 
sul costo di costruzione non sono comunque 
dovuti:
a) per  il  volume  che  ai  sensi  dell'articolo 
127  della  legge  urbanistica  provinciale  non 
viene calcolato come cubatura;
b) nelle zone produttive per il volume inter-
rato destinato ad attività produttive e com-
mercio all'ingrosso nella misura del 60 %;

8



c) für das unterirdische Volumen mit Zweck-
bestimmung Landwirtschaft;
d) für  das  unterirdische  Volumen,  welches 
Zubehör zu Wohneinheiten bildet, wie Keller 
und Garagen für Autos.

c) per il volume interrato destinato ad agri-
coltura;
d) per il volume interrato di pertinenza del-
le unità abitative come cantine e garage per 
autovetture.

Art. 7   

Berechnung der Konzessionsgebühr

Art. 7 

Calcolo del contributo di concessione

1. Die  Kubatur,  auf  welche  der  Erschlies-
sungsbeitrag und die Baukostenabgabe zu be-
rechnen sind, wird vom Gemeindebauamt im 
Einklang  mit  den  Bestimmungen  des  Ge-
meindebauleitplanes  auf  der  Grundlage  der 
dem eingereichten Gesuch um Baukonzession 
beigeschlossenen technischen Unterlagen be-
rechnet. Das Bauamt kann sich dabei die vom 
Projektanten  vorgelegte  Kubaturberechnung 
zu eigen machen. Es kann zudem beim Pro-
jektanten weitere analytische und detaillier-
te Untersuchungen anfordern, welche für die 
Berechnung  der  Konzessionsgebühr  notwen-
dig sind.

1. La cubatura sulla quale vengono determi-
nati il contributo di urbanizzazione e quello 
sul costo di costruzione viene calcolata dall' 
ufficio  tecnico  comunale sulla  base dei  do-
cumenti tecnici presentati a corredo della ri-
chiesta  di  concessione  edilizia  e  in  confor-
mità alle norme del piano urbanistico comu-
nale. L’ufficio tecnico comunale può appro-
priarsi del calcolo della cubatura presentato 
dal progettista. Può inoltre richiedere al pro-
gettista  ulteriori  prove  analitiche  e  detta-
gliate che si rendano necessarie ai fini della 
determinazione  dei  contributi  di  concessio-
ne.

2. Das Bauamt verfasst für jedes Gesuch um 
Baukonzession  einen  schriftlichen  Bericht, 
aus welchem auch mittels Aneignung der vom 
Projektanten vorgelegten Kubaturberechnung 
Folgendes hervorgeht:

a) die von der Baumaßnahme betroffene ur-
banistische und unterirdische Kubatur;

b) die  der  Baukostenabgabe  unterliegende 
Kubatur, der entsprechende Betrag, die be-
freite  Kubatur  mit  Angabe  des  Befreiungs-
grundes;

c) die dem Erschließungsbeitrag unterliegen-
de  Kubatur,  der  entsprechende  Betrag  und 
die befreite Kubatur mit Angabe des Befrei-
ungsgrundes, sowie gegebenenfalls  die übri-
gen von dieser Verordnung vorgesehenen Be-
rechnungen.

2. L’ufficio tecnico redige  per ciascuna do-
manda di concessione edilizia  una relazione 
scritta, dalla quale, anche tramite appropria-
zione del calcolo presentato dal progettista, 
dovrà risultare:

a) la  cubatura  urbanistica  e  sotterranea 
interessata dall'intervento edilizio;

b) la cubatura soggetta al contributo sul co-
sto di costruzione, il relativo importo e la cu-
batura  esonerata  unitamente  al  motivo  di 
esonero;

c) la cubatura soggetta al contributo di ur-
banizzazione, il relativo importo e la cubatu-
ra esonerata unitamente al motivo di esone-
ro,  nonché, se del caso,  gli ulteriori calcoli 
previsti dal presente regolamento.

3. Auf  der  Grundlage  des  technischen  Be-
richtes  legt  der  Verfahrensverantwortliche 
das Ausmaß der Konzessionsgebühr fest und 
sorgt für die Zustellung der entsprechenden 
Mitteilung.

3. In base alla relazione tecnica il responsa-
bile del procedimento determina il contribu-
to di concessione dovuto e provvede alla no-
tifica della relativa comunicazione. 
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4. Gegen die in Absatz 3 vorgesehene Maß-
nahme kann innerhalb von 30 Tagen ab Erhalt 
der genannten Mitteilung beim Bürgermeister 
Einspruch erhoben werden. Die Entscheidun-
gen über die Einsprüche werden vom Bürger-
meister  nach  Anhören  des  Ausschusses  ge-
troffen.

4. Avverso il provvedimento di cui al comma 
3 l’interessato può presentare opposizione al 
Sindaco entro 30 giorni dalla ricezione della 
predetta  comunicazione.  Le  opposizioni  sa-
ranno  decise  con  provvedimento  motivato 
dal Sindaco, sentita la Giunta.

Art. 8   

Bezahlung der Konzessionsgebühren

Art. 8 

Pagamento dei contributi di concessione

1. Die  Bezahlung  der  Konzessionsgebühren 
hat beim Gemeindeschatzamt zu erfolgen.

1. Il pagamento dei contributi di concessio-
ne deve essere effettuato presso la Tesoreria 
comunale. 

2. Beträge,  deren  Summe  1.000,00  Euro 
nicht übersteigen, sind in einmaliger Zahlung 
vor Erteilung der Baukonzession zu bezahlen.

2. Importi  la  cui  somma  non  supera  i 
1.000,00  Euro  devono  essere  pagati  in 
un’unica  soluzione  prima  del  rilascio  della 
concessione edilizia. 

3. Die Bezahlung der Beträge, deren Summe 
1.000,00  Euro  übersteigen,  erfolgt  in  zwei 
Raten:

a) 1. Rate im Ausmaß von 50% des Betrages 
vor Erteilung der Baukonzession;

b) 2. Rate im Ausmaß von 50% innerhalb von 
drei Jahren ab dem Ausstellungstag der Bau-
konzession  und  jedenfalls  immer  vor  Ertei-
lung der Benutzungsgenehmigung.

3.  Il pagamento degli importi la cui somma 
supera i 1.000,00 euro  avviene in due rate:

a) 1. rata pari al 50% dell’importo prima del 
rilascio della concessione edilizia;

b) 2. rata pari al 50% dell’importo entro tre 
anni dalla data di rilascio della concessione 
edilizia  e comunque sempre prima del rila-
scio della licenza d’uso.

4. Im Fall  der  unterlassenen  Bezahlung  in-
nerhalb der vorgeschriebenen Fristen finden 
die  Bestimmungen  des  Artikels  99  des  Lan-
desraumordnungsgesetzes, einschließlich  der 
Erhöhungen, Anwendung.

4.  In caso di mancato versamento nei ter-
mini  prescritti  si  applicano  le  disposizioni, 
maggiorazioni  incluse,  di  cui  all'articolo  99 
della legge urbanistica provinciale.

Art. 9   

Verfallene Konzessionen und 
Rückerstattungen

Art. 9 

Concessioni scadute e rimborsi

1. Die Konzessionsgebühren müssen auch für 
jene Gebäude entrichtet werden, für welche 
die Baukonzession verfallen und die Erneue-
rung der Baukonzession beantragt worden ist. 
In  diesem Fall  beläuft  sich  die  geschuldete 
Konzessionsgebühr  auf  die  neu  berechnete 
Konzessionsgebühr abzüglich der bereits ent-
richteten.

1. I contributi di concessione devono essere 
corrisposti  anche  per  le  costruzioni  per  le 
quali la concessione edilizia è scaduta e per 
le quali è stato chiesto un rinnovo della con-
cessione edilizia. In questo caso, il contribu-
to di concessione dovuto risulta dalla diffe-
renza tra il  contributo di concessione rical-
colato e quello già pagato.
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2. Falls  die  ermächtigten  Arbeiten  nicht 
durchgeführt worden sind und die Erneuerung 
der  Baukonzession  nicht  beantragt  worden 
ist,  wird  die  Rückerstattung  der  bezahlten 
Konzessionsgebühr ohne Zinsen verfügt.

2. Qualora  le  opere  autorizzate  non  siano 
state eseguite e non sia stato richiesto il rin-
novo della concessione edilizia, verrà dispo-
sto  il  rimborso,  senza interessi,  del  contri-
buto di concessione versato.

Art. 10   

Anwendung der Bestimmungen dieser 
Verordnung auf die Baubeginnmeldungen 

und Ermächtigungen

Art. 10 

Applicazione delle disposizioni del 
presente regolamento alle denunce di 
inizio attività ed alle autorizzazioni 

1. Die  Baubeginnmeldungen  und  Ermächti-
gungen  sind  den  Baukonzessionen  gleichge-
stellt und unterliegen dieser Verordnung, wo-
bei die in der Gemeindebauordnung enthalte-
nen  ergänzenden  Bestimmungen  aufrecht 
bleiben.  Jedenfalls  hat  für  die  Baubeginn-
meldungen und die Ermächtigungen die Ent-
richtung  der  Konzessionsgebühr  an  die  Ge-
meinde,  in  Abweichung vom vorangehenden 
Artikel 8, in einmaliger Zahlung innerhalb der 
Frist von 30 Tagen ab Vorlage der Baubeginn-
meldung oder jedenfalls vor Erteilung der Er-
mächtigung zu erfolgen.

1. Le denunce di inizio attività e le autoriz-
zazioni sono parificate alla concessione edili-
zia  e  soggiaciono  al  presente  regolamento, 
restando  ferme  le  disposizioni  integrative 
contenute  nel  regolamento  comunale  edili-
zio. In ogni caso per le denunce di inizio at-
tività e le autorizzazioni, in deroga al prece-
dente articolo 8, il pagamento del contributo 
di concessione deve essere effettuato in uni-
ca soluzione al comune rispettivamente en-
tro il termine di 30 giorni dalla presentazione 
della  denuncia  di  inizio  attività  ovvero  co-
munque  prima  del  rilascio  della  autorizza-
zione.

Art. 11   

Übergangsbestimmungen 

Art. 11 

Disposizioni transitorie

1. Die Bestimmungen dieser Verordnung fin-
den Anwendung auf sämtliche Baukonzessio-
nen  und  Ermächtigungen,  welche  nach  In-
krafttreten  dieser  Verordnung  erteilt  wer-
den, sowie auf sämtliche Baubeginnmeldun-
gen, welche der Gemeinde nach dem genann-
ten Datum vorgelegt werden. 

1. Le disposizioni del presente regolamento 
si applicano a tutte le concessioni edilizie ed 
a tutte le autorizzazioni rilasciate dopo l'en-
trata  in  vigore  del  presente  regolamento, 
nonché a tutte le denunce di inizio attività 
presentate al comune dopo la predetta data.

2. Die  Bestimmungen  dieser  Verordnung, 
welche die Baukostenabgabe betreffen, wer-
den mit 14.1.2008 wirksam.

2. Le disposizioni del presente regolamento 
riguardanti il contributo sul costo di costru-
zione  producono  effetti  a  partire  dal 
14.1.2008.
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